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Annomayus. B3auMOOTHOIIeHNe MeXY OPUTAaHCKUM M aMepPUKaHCKIM
BapMaHTaMU aHITUICKOTO A3bIKa Ha IPOTXKEHUM MHOTUX JIeT OCTAeTCs Ipef-
MEeTOM >KapKIUX JUCKYCCUit. Bompekyu ToMy, 4TO aMepUMKaHU3MbI IPOHUKAIOT
B OPUTAHCKYIO peub, a GpUTAHCKOE YHOTpebIeHne CTAHOBUTCS BCE Gortee mpu-
BBIYHBIM JI/Is1 aMePUKAHIEB, Pa3PbIB MKy aMEPUKAHCKIM aHIIUIICKIM U SI3bI-
KOM, Ha KOTOPOM TOBOPAT Ha BpUTAaHCKMX OCTPOBAX, MO-IIPEKHEMY OCTAETCsA
Oy TVMBIM. PasBuTIe aHITIMIICKOTO A3bIKA XapaKTEePU3YeTCsA CETOTHSA JBYMS
IPOTVBOIIOJIOKHBIMYU TEHACHIMAMU: CTaHAAPTU3aLMell B YCIOBUAX €TO I7IO-
0aIbHOTO MCIIONIb30BAHNA U BapbMPOBaHUEM — M3MEHEHMEM TPafUIIOHHO
U3BECTHBIX HOPM.

EnmHoob6pasue sipye Bcero nposssercs B opdorpadym. Pasmrans obHa-
PYXMBAIOTCA, TPEMMYIeCTBEHHBIM 06pa3oM, B 0COOEHHOCTSX IIPOM3HOIIEHI
u B nekcyke. C TOUKY 3peHMs IPaMMaTIYeCKIX CUCTEM, PAa3Nuusa MKy aMe-
PUMKaHCKUM U OPUTAHCKUM BapMaHTaMM, KOHEUHO, CYLIECTBYIOT, HO UX CPaB-
HUTEIBHO MAJIO.

Vpes mpepmonaraeMoro IpeBOCXOACTBA OJHOTO BapMaHTa aHIIUIICKOTO
3bIKa II0 OTHOLIEHMIO K PYTOMY IIPELCTAB/IsIETCS COBEPLIEHHO HEYMECTHOI,
HIOCKO/IBKY OfMH 00pas3 )XM3HU, ONUH KYIbTYPHBI (OH, OfHA LIeTb MCTOpUIe-
CKIX COOBITHIT U COOTBETCTBYIOLIETO SIBBIKOBOTO Pa3BUTISI HE MOTYT B 4eM-n60
IPEBOCXOUTD IPYToii 00pa3 XIU3HMU, APYTOI XOJ ICTOPYM, FPYTOil COLMOKYIIb-
TYPHBIIL POH.

Tem He MeHee, HECMOTPSI Ha pas/N4ys, CYLeCTBYIOLYEe MEX Y BApUaHTaMU
QHIJIMIICKOTO SI3BIKA, OH CETOfHS JVICIIO/Nb3yeTCsA BO BCEM MMUpe KaK OCHOBHOI
A3BIK MEX/[YHapOJTHOTO OOIIeHMNA.

Asemucsan Hennu Iypeenosna — KaHAUAAT QUIOIOTMYECKUX HAYK, JOLEHT Kaden-
PbI PEervoHaIbHBIX UCCTIeN0BaHNi GpaKy/IbTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U PEIMOHOBEICHNA
MTI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa; ngavetisyan@gmail.com

Bockamsn Cupyw Kapnernosra — KaHgUAaT GpUIOIOTMIECKIX HayK, HOLEHT Kader-
PBI PETVMOHATIBHBIX MCCTIEJOBaHMI (haKy/IbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB I PETMOHOBENCHIS
MI'Y umenn M.B. JlJomoHOcOBa; sivosk@yandex.ru

© Asertncan H.I, Bockanan C.K., 2026

62



Kntouesvie cnosa: nBe TeHAeHIUN, CTAHAAPTU3ANNA, BapbUpOBaHIe, pac-
XOXJIeHMe, aMePUKaHU3MBI, aHIINIIU3MBI, efMHO00pasne, pasaIndus, TMHIBA

¢dpanka
doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-29-3-4

Hna yumuposanus: Aeemucan H.I', Bockanau C.K. YHuduxanys u nusep-
TeHIVS COBPEMEHHOTO aHIIMIICKOTO sI3bIKa KaK CPeACTBa MEXXAYHAPOLHOTO 00-
menn // BectH. Mock. ya-Ta. Cep. 19. JIMHIBUCTHKA ¥ MEXXKY/IBTypHas KOMMY-
Hukanys. 2026. T. 29. Ne 3. C. 62-76. DOI: 10.55959/MSU-2074-1588-19-29-3-4

«AHTITIMIACKMIA Y1 aMEePUKAHCKIUI BAPMAHTBI A3bIKA 1 JINTE-
parypbl camu 110 cebe 06a XOpOLIN, HO BCE XKe JTydlle 110
OT/IETbHOCTH, 9Y€M B CMELITAHHOM BUJIE».

(“The English and the American languages and literature are
both good things; but they are better apart than mixed”) —
I'B. nu ®.I. ®aynep B kuure «KoponeBcknii aHIIMIICKMIT»,
Oxcdopg, 1906.

B nponecce ncnonb3oBaHMsA B Ka4eCTBE CPeiCTBA MEXXIYHAPOILHOTO
OOLIeHN aHITIMIICKMIL A3BIK CaM HACTO/IBKO M3MEHAETCS, YTO B CBOUX
perMoHaNbHBIX POPMaX JNIIb OTAATEHHO HAIOMIHAET VICXO/IHBIN CTaH-
fapt. Oco60oro BHMMaHMA 3aC/Ty>KMBAIOT IBa HAIIVIOHA/IbHBIX BapUaHTa,
VHTEHCUBHO Pa3BMBAIOIINEC Ha TEPPUTOPUAX, Ie aHITIMICKNI A3BIK
SIBJISI€TCS POJIHBIM, a UMeHHO B Benmko6puranuu u B CIIA.

XapakTep B3aMOOTHOIIEHNI MeXAY OpUTaHCKMM ¥ aMepyUKaH-
CKMM BapMaHTaMM aHIJIMICKOTO A3bIKAa Ha IMPOTAXKE€HUU MHOTUX JIET
0CTaeTcA IpefMeTOM >KapKuX AucKyccuit. ITomeMinka 1o nosopy sA3bIKo-
BBIX pas/IN4Nil Hayanach IPYMepPHO B TO BpeMsl, KOTI/ia IOfoI/Ia K KOH-
0y AMepuKaHCKas peBomonusA. JIueHHble BO3SMOKHOCTU CTPENATD
APYT B pyra, OpUTaHIIBI ¥ XKUTENM UX OBIBIIMX KOJIOHUI MPUOerIn
K TAKOMY MOIIJHOMY OPY)XWIO, KaK HacMeIlKy. Mormm mu 6purTaHIbl,
TOHKO 4yBCTBYIOLIVE I OCTPO pearupyloline Ha aKIjeHT, HailTu 6oree
JIeJICTBEHHBIN CIIOCO0 [/ YA3BIEHNA U YHIDKEHUA aMepPUKAHIIEB, YeM
BbICMeMBaHNe UX pedn?

[ToueMy, HecMOTpsI Ha ITTOOANTBbHYI0 KOMMYHMKANMIO B VIHTepHe-
Te ¥ BCEOOILINIT IPOCMOTP OJHUX M TeX )K€ TeNeBU3MOHHBIX IIPOTPAMM,
aMepUKaHIBI X OPUTAHIIBI IIO-IPEKHEMY MCIBITHIBAIOT TPYAHOCTU
B IIOHMMAaHUU APYT Apyra? [l Toro 4To6bl BHISICHUTD IPUYNHBL, 110
KOTOPBIM OpUTAHCKMIT QHI/IMIICKIIL CTO/b PAa3UTENbHO OT/INYAETCS OT
aMepUKAHCKOT0, HeOOXOAMMO OOPATUTBCS K ICTOPUM PaHHETO 3acerie-
Hus Tepputopun coppemernbix Coegnaennbix lltaros. g MEOrNX
VIMMUTPAaHTOB aHITIMICKII A3BIK HE ABJIAICA pOSHBIM. PaHHMe ITOceneH-
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bl B CIITA 6p11yt muieHs! Bep6anbHOrO KOHTAKTa C COOT€YeCTBEHHNU-
KaMI, OCTaBIIMMUCA B AHITINY, B CBA3Y C 4YeM HA4a/IOCh [TOCTEIIEHHOE
pacxoskeHe A3bIKOBbIX BapuaHTOB. C TeueHeM BpeMeH! Ha TeppUTO-
puto CIIIA nepecennntoch MHOXXeCTBO eBPOIEIILIEB, IPUHECHINX C COO0IT
CBOM Hal[OHAJIbHBIE A3bIKN. «/loMaHbIlt aHTmiicknit» (broken English)
IpeACTaB/IA c000il 0OBIYHOE sAB/ICHME B NIEPUOJ, VKA IMMUTPALVINL.
MHorme MHOCTpaHIIbI CKIOHHBI ObIIV IPOM3HOCUTD CTI0BA TaK, KaK VIM
Ka3aJ10Ch IIPaBU/IbHBIM, U 3a4aCTYIO MCKa)Kajy IPOM3HOIIeHNe. AH-
IJIMIICKMI A3BIK 3aHA JOMUHMPYIOlee MOI0JKeHNe B AMepuKe, XOTs
HeMeLKUI A3BIK TaK)Ke MOMy4YMII B TO BpeMs MMPOKOe pacIpocTpa-
nenne. CymecrBosasnu u $ppaniysckue kononuu; Howo-Vopk, B cBoio
ouepenb, U3HAYA/IbHO ABJIAJICA TO/UIAaHACKIM IIocenleHneM. B pesynbrare
Ka)K[IbIil A3BIK OCTABUJ/I CBOJM HEMSITIAAVIMBIN C/Iefl B aHIJIMIICKOM, IIpU
3TOM CTAaHJAPTU3ALNHI PEUy CHOCOOCTBOBAIA IPEVMYIIECTBEHHO INCh-
MeHHas popma e€ 6prToBanusA. Hoit BeOcTep, 13BeCTHBIN aMepUKaHCKWIA
NeKcuKorpad, MHUIMMPOBAJ psAf Hanbosiee CyIeCTBeHHBIX MI3MEHEeHNI
B aMEpMKaHCKOM IIpaBoNMCcaHuy 1 IpousHouennn. CoCTaB/IeHHbIN M
«AMepUKaHCKUII CTOBaph aHIIMIICKOTO SA3bIKa» (American Dictionary of
the English Language) ipeBpaTuics B CTaHAAPT 10 opdorpadun n cro-
BOYNOTpe6IeH o B AMepuKe.

AMepUKaHIIbI TOBOPAT HA aHIVIMIICKOM fA3BIKE, XOTS HEKOTOpPbIe
OpUTaHIIBI MOTYT IIOCIIOPUTD C JaHHBIM BBICKa3bIBaHMeM. BpuTaHIibl,
B CBOIO OY€pefib, TAKXKe TOBOPAT Ha AHIJTIMIICKOM, HECMOTPS Ha TO YTO
HEKOTOpble aMepMKaHIIbl BIIOJIHE MOTYT C 3TUM He cOrmacuTbcs. I1pu
BCelt 6a30BOJI CXOXKECTH IBYX YKa3aHHBIX Pa3HOBMIHOCTeT A3bIKa pas-
YU MEXly HUMM MOTYT BBI3bIBAaThb ICKPEHHee HefloyMeHHe,  I0POoii
U OTKPOBEHHBII CMeX.

Bompekn ToMy, 4YTO aMepMKaHM3MbI IPOHMUKAIOT B OPUTAHCKYIO
peub, a 6puTaHCKOE yIIOTpeb/IeHe CTAHOBUTCS BCE 60Jiee IPUBBIYHBIM
IJIs aMepMKaHIIeB, PaspblB MEX/y aMepPUKaHCKMM aHITIMIICKUM U A3bI-
KOM, Ha KOTOPOM TOBOpAT Ha bpuTaHCKMX OCTpOBaX, NO-NPEKHEMY
ocTaércs omyTuMbIM. KpoMe Toro, aHInmitckuil A3bIK BHYTpPHU ca-
MoV AHITIMM OOHapy)X1BaeT He MEHBIIYIO BapUAaTUBHOCTD IIpU Iepe-
MemteHuu us rpadcersa B rpadcrso, yeMm B CIIIA — mpu nepenBike-
HUM U3 IITAaTa B LITAT, — M C/IOBA, YHOTpebIeHe KOTOPIX IIPUHATO
B OHOM peruoHe, MOTYT 3By4YaTb JOBO/JIbHO CTPaHHO U HENOHATHO
B IpYTOM.

HecmoTpst Ha TO, 4TO IIpM OOIeHNM HAa OPUTAHCKOM U aMepUKaH-
CKOM BapMaHTaX aHITIMIICKOTO A3bIKa HepeIKO BO3HMKAIOT IIOMeX!, JjaH-
Hble BapUaHTBI BCE >Ke 0OHAPY>KMBAIOT OO/IbIE CXO/CTB, Y€M Pas/INUNil.
OcraeTcs TONBKO YOUBIATLCA TOMY, UTO B s3bIKe, KOTOPBI AB/IAeTCA
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POZHBIM J/Is1 HAPOJIOB MHOTMX CTPaH B IIATY YaCTsAX CBETA, HACTOIBKO
CIJIeH OOV KOMIIOHEHT U CPaBHUTE/IBHO He3HAUNMTE/IbHBI PA3/ININs.
HackopKo BENMKO CXOCTBO MEXAY HUMM ¥ B YeM OHO 3aK/TI0Yaert-
cs? ITo cnoBam Panonbda Kupka, «...HaM HeOOXOAMMO YBUZIETD, KaK
ob11jee OCHOBaHIE MM SIPO, UMEHYeMOe HaMy “QHIJIMIICKMM SI3BbIKOM
JINIIB Pean3yeTcsi B pas3MNIHbIX KOHKPETHBIX Pa3HOBUJHOCTSIX sI3bIKA,
KOTOpBIE MBI C/IBILIINM WIH YnTaeM. ... ToT dakr, 4to “obiee supo” mo-
MJHVIPYET BO BCeX Pa3HOBU/JHOCTSIX, 03HAYAET, YTO, KAKOJT OBl 930Tepu-
4eCKOIl MM YaNIEHHOI HY ObIa Pa3HOBUIHOCTD, B Hell IPUCYTCTBY-
eT Habop TpaMMaTUYEeCKUX M MHBIX XapaKTePUCTHUK, OOIIUX /I BCEX.
VIMeHHO 9TO 06CTOSsTeNbCTBO, IIO-BUAMMOMY, OIIPAB/BIBAET IIPUMEHE-
HUle Ha3BaHMs “aHITIMIICKMII A3BIK~ KO BCEM PasHOBUIHOCTAM» (“...we
need to see a common core or nucleus that we call ‘English’ being realized
only in the different actual varieties of the language that we hear or read.
... The fact that the common core’ dominates all the varieties means that,
however esoteric or remote a variety may be, it has running through it a
set of grammatical and other characteristics that are present in all others.
It is presumably this fact that justifies the application of the name ‘English’
to all the varieties.”) [Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik, 1983: 13-14].
([JaHHDI IEpeBOJ U MOC/IEAYIOLIVe C/le/IaHbl aBTOPAMM).

B deM >Xe IPOSB/IAIOTCS PasIndns MeX/y OPUTAHCKUM U aMep-
KaHCKMM BapuMaHTaMy aHIIMIICKOTO sA3bIKa? HacKonbKo cyliecTBeH-
HbI 911 pasanyuusi? COIOCTaB/IeHNe BapUAaHTOB aHITIMIICKOTO s3bIKa
IPOBOAMTCS HAa OCHOBE YeThIpeX TUIOB TMHIBUCTUIECKON OpraHu3a-
LU TPaMMAaTU4ecKoil, opdorpapmdeckoir, poOHETIECKON 1 JTeKCH-
YECKOI.

Cy1ecTByeT CpaBHUTENTBHO MaJI0 TPaMMATUYECKIX ITaPaMeTPOB, 110
KOTOPBIM SI3BIK 00Pa30BaHHOT0 OpUTAHIIA OTIMYAETCS OT sI3bIKa 00paso-
BaHHOTO aMepyKaHIa. JJayke eC/y pasindusi MeX/y TpaMMaTIIeCKIMM
XapaKTePUCTUKAMU 1 BCTPEYAIOTCS, TO OHM, CKOPEe, OTPAXKAIOT COLIM-
QJIPHBII CTATyC WIN NPUHALIEKHOCTD K OIpefie/IeHHOMY KIacCy, a He
pernoHajbHbIe 1 reorpadudeckue pasandus. TeM He MeHee, paccMa-
TpyUBaeMble BapuaHThI (OPUTAHCKMI ¥ aMEePUKAHCKII) PAaCXOASATCS B He-
KOTOPBIX aCIeKTaX, 0COOEHHO B IPUMEHEHNUN K KOHKPETHBIM C/IOBaM,
KOHCTPYKIMSM, 62a30BbIM IIPABM/IAM ¥ TIPUHIUIIAM, ONIPefe/IsIOINM
codeTaHue coB. K 4mcy rpaMmMaTiyecKux pasindmii MO>KHO OTHECTH
VICIIO/Ib30BaHMe HACTOSIIETO ep(eKTHOrO BpeMeH ) B IPOTUBOBEC IIPO-
CTOMY IpOLIeAIIeMy BpeMeH; COIJIacOBaHMe I7Iaroa ¢ o6o0maromm-
MM CyILIeCTBUTENbHBIMI; PA3/INUMs B yIIOTpeOneHNH Mpefioros; popm
HPOLIEJIIET0 BpeMeH; B yIOTpeO/IeHNI MOJJa/IbHBIX BCIIOMOTATeTbHBIX
IJIaTOJIOB; B HepeaIbHbIX YC/IOBHBIX IPEIOKEHNSX U T.J.
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OpnHO 13 HeOOMBIINX PA3TMINIT MEXAY OPUTAHCKOI U aMepUKaH-
CKOJ TPaMMaTHUKOJ COCTOUT B TOM, YTO B OPUTAHCKOM BapMaHTe MHOXKe-
CTBO CTIOXKHBIX IIPY/IAraTenbHbIX 0POPMIISIOTCS € TOMOIIbI0 cydduKca
-ed, TOT7a KaK B aMepUKaHCKOM — OH OTCYTCTByeT. Harpumep, 6putan-
ckmit BapuaHT c -ed: fine-toothed (c yactbiMu 3ybuamn), golden-haired (c
30JI0TBIMU BOJIOCaMn), matt-finished (c MaTOBOI OTHENKOI), snub-nosed
(kypHOCBII1), spine-tailed (c xomounm xBoctom), 10-roomed (house) (mom
C IecsAThI0 KOMHatamn), skimmed milk (06e3>xupeHHOE MOIOKO). AMepu-
KaHCKMIT BapMaHT: fine-tooth (c vacTbiMu 3yb11amn), golden-hair (c 3omo-
TBIMM BOjIOCcaMM), matt-finish (c MaToBoIt OTAeNKOI1), snub-nose (KypHO-
Cblit), spine-tail (c KOMOYNM XBOCTOM), 10-r00m (C ecAThI0 KOMHATAMM),
skim milk (o6e3xxupennoe monoko) [Peters, 2002: 279].

K momo6HBIM pa3nnyausmM OTHOCUTCSI OPUTAHCKOE UCIIONb30BaHMe
OIIpefeAIX KOMIIOHEHTOB C (/IeKTUBHBIM 0(pOpM/IEHNEM B CTIOX-
HBIX C/TOBAX M UMEHHBIX CIOBOCOYETAHMSIX, TOITIA KAK B aMEPUKAHCKOM
QHIINIICKOM UCIIONb3yeTCs Hem3MeHEHHast (He(bieKTUBHAsI) OCHOBA Cy-
I[eCTBUTEIBHOTO W I71arona. Hanpumep, OputaHCKuil BApMaHT ¢ -ing:
dialling tone (rynox Habopa HoMepa), diving school (11kona faiBUHIA),
sailing boat (mapycHas nopka), sparking plug (cBeda sa>xuraums), racing
car (TOHOYHBIIT aBTOMOOWIIB), racing meeting (CKa4ku, IeHb CKaveK), fil-
ing cabinet, (kapToTeuyHbIil Kad, KapToTeKa), rowing boat, (rpebHas
noaxa). AMepukaHckuit BapuaHT: dial tone (rynox Habopa HoMepa), dive
school (1kona pariBuHra), sail boat (mapycHas nopxa), spark plug (cseda
3aKUraHus), racecar (TOHOYHBIN aBTOMOOWIIB), race meet (CKAuKM, eHb
ckauek), file cabinet (kapToTedHblit Kad, KapToTeka), rowboat (rpebHas
nonka) [Peters, 2002: 279].

Pasnnunst B ynoTpebneHnn rpaMMaTudecKuX KOHCTPYKIIMIT 3a-
METHBI B IIMPOKOM MCIIO/Ib30BAHMUY COC/IAraTeIbHOrO HAK/IOHEHUS
B aMEPUKAHCKOM aHIJIMIICKOM, TOT/]a KaK OpUTaHIIbI Yallle MCIIO/Ib3YIOT
nepedpasupoBaHye ¢ MOATbHBIM IJIaronoM should (fomxeH, cienyer)
[Swan, 2010: 518, 521]:

They proposed that he should come the next day. (bpurancknit Ba-
PUAHT)

They proposed that he come the next day. (AMepyKaHCKMit BapUaHT)

(OHu npenyoxuy, 4T06bI OH UL/ Ha CIEAYIOLNII [IEHD).

BpuTaHIIbI UCTIONB3YIOT can't (He Moxcem Ovimb, HEBO03MONHO) IS
BBIPXEHMsI YBEPEHHOCTI B HEBO3MOXKHOCTI: Sarah hasn’t contacted me.
She can’t have got my message. (Capa He cBa3anach co MHoiL. He Mmoxer
OBbITD, YTOOBI OHa NOTy4NIa Moe coobuenne) [Parrot, 2012: 275].

AMepuKaHIIBI, B CBOIO O4epe/ib, MCIIONb3YIOT B IIOJOOHOI CUTYa-
uuu must not (LO/KHO ObITH, He): Sarah hasn’t contacted me. She must
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not have gotten my message. (Capa He cBA3anach co MHOIL. JJo/mxHO
ObITh, OHA He ITOJTy4nsIa Moe coobuieHne). Tak>ke B aMepuMKaHCKOM Ba-
pUaHTe aHIIMIICKOTO sI3bIKa BCIIOMOTATe/IbHbII I71aron would Hepenko
UICTIOIb3YETCs B IPUAATOYHBIX YC/IOBHBIX IIPEJIOKEHUAX MTOCTIe CO03a
if (ecnn): Id eat something if I wouldn’t have indigestion. (S 6b1 4TO-
HIOYAb Che, eciu Obl y MeHA He ObIIIo HecBapeHus xenyzka) [Murphy,
2019: 300].

OpnHako Bce 3TO, B KOHEYHOM CUeTe, He CTO/Ib CYLeCTBEHHO — Kap-
Kac sI3BIKOBOTO CTaH/JapTa OCTAETCSI MPAKTUYECKY OfMHAKOBBIM 110 06€
CTOPOHDBI ATTaHTUKIL.

EnuHoo6pasue sipye Bcero MpOSIBIAETCA B TOM TUIIE TMHIBUCTH-
4eCKOI1 OpraHu3aIyy, KOTOPBI B OOIBIUIMHCTBE C/Ty4aeB pacCMaTpu-
BaeTCs KaK HayMeHee 3HaYMMBIIl U3 BCeX I, II0 CYTH, BTOPOCTEIIEHHBIN
acIleKT, a UMeHHO B opdorpacdun. HecMoTpst Ha TO, 4TO pefaKiiuu BO
BCeX aHIVIONA3bIYHBIX CTPAHAX COXPAHSIIOT 3a OO0 IPaBO MHUBU/Y-
aJIPHOTO pellleHNsI, BO BCeM aHITIOSI3bIYHOM MUpe, B IPUHIINIIE, CYyIIe-
CTBYeT eiuHasA cucTeMa opdorpaduu 1 MyHKTYaLyM C ABYMs 4aCTHBIMU
nopcrucremamu. OfHa U3 HUX 0OHAPY>KMBaeT OpPMEHTAIINIO Ha OpUTaH-
CKOe HaIlMCaHMe, a IpyTrasi IOACUCTeMa — aMepPUKAHCKasi, B 3aBUCUMO-
CTM OT CTpaH U obnacreit npuMeHeHus. OfHako ofHO opdorpaduye-
CKOe MPAaBIUJIO MOXKET MIPUBECTI K HETIOHVMAaHMIO MEXY aHITMIaHAMI
¥ aMepMKaHI[aMH, fia I BO BCEM aHIVIOA3BIYHOM MUpe, @ IMEHHO Iu-
poBble 0603HaueHNs AatT. B OpuTaHCcKoit (1 eBpOIENICKOIl) paKTUKe
“9/11 20017 o3nauaet “9 November 2001” (9 Hosi6ps 2001 1.), ofHAKO [ist
aMepUKaHIleB 9TO moppasymMenaet “September 11 2001” (11 ceHTs6ps
2001 r.). Jlro6ombITHO Takxke, 4T0 B CoeguHenHbix IllTatax Hepegko
BCTpeYaroTCsi HeOopMaybHbIE YIIPOIeHHbIE CIIOCOObI IPAaBOMMCAHMS:
nite (Ho4b), lite (cBeT, merkuit), thru (depes), altho (HecmoTpst Ha), thanx
(cmacu60) u T.1. PasymeeTcs, 9TO TONBKO TEH/IEHIUA B IPABOIMCAHNN,
a He IIPaBIJIO; HO TEH/EHIVS, B CBOIO O4epesb, 06/1ajjaeT TeHJeHIyel
3aKPeIIATbCSA B A3BIKE HAJJONTO.

Paszmums MeXXy aMepuKaHCKUM U OpUTAHCKUM BapuaHTaMM aH-
[JIMIICKOTO $13bIKa OOHAPY)KMBAIOTCS, IPENUMYIeCTBEHHBIM 00pa3oMm,
B 0COOEHHOCTSIX IIPOM3HOLIEHN U B OIPefle/IeHHBIX JIEKCUIECKIX pas-
nenax. IIpousHoueHne 3aHMMaeT 0c060e MECTO B CUTY HECKOIbKUX
npu4anH. Bo-1epBbIX, OHO SAB/ISIETCS TEM TUIIOM JIMHIBUCTIYIECKOI Op-
raHM3alNM, KOTOPbIl HauborIee MOMTHO U HEIIOCPECTBEHHO OT/INYaeT
OZIMH HAIIMOHAJIbHBIN CTAHMAPT OT APYTOro ¥ Haubojee TeCHO CBA3BI-
BaeT HaI[MOHAJIbHbIE CTAH/APTHI C PETrMOHANTbHBIMI Pa3HOBUAHOCTIMIA.
Bo-BTOpBIX, 3TO HaMMeHee per/laMeHTYPOBAHHbI ACIIeKT AaHITINIICKOTO
A3BIKAa — B TOM CMBICJIE, YTO IIPY COOJTIOICHNY TPAMMATIYeCKVX U JIEK-
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CUYECKIX HOPM COOTBETCTBYIOIIETO HAI[VIOHA/IBHOTO CTAH/IApTa TOPaszio
MeHbllIee 3HaYeHNe MeeT TOT (aKT, YTO B IIPOM3HOIIEHNN MBI CTPOTO
IpUAEP)XMBAEMCsI MHANBUAYATbHBIX PErMOHAIbHBIX 00pasnoB. «Tak,
Hanpumep, 6putaHckuil mucatensd JIxo3ed Korpan 6b1 monsakoM mo
HPONCXOXKAEHNI0. .. COBpeMeHHMKY TOBOPW/IN, YTO OH TOBOPWJI Ha J10-
MaHOM QHIJIMIICKOM, a BOT IIMCAJI TaK, YTO BOLIE/T B ICTOPUIO aHITIVIICKOI
muteparypel» [[Ipommna, 2017: 95]. OT0, B IpUHIUIE, He BLI3BIBAET
COMHEHMUIA, ITIOCKOJIbKY IIPOM3HOILEHNE, II0 CYTU CBOEN, MMEET pa3ind-
Hble CTENIeHN «BBIPRKEHHOCTI» U (PYHKIIMOHUPYET 110 IpUHIUIY «bortee
WIU MeHee», B OT/INYNMe OT IPAMMATVKY U JIEKCUKM, TPEOYIOLIMX OffHO-
3HAYHOTO pelIeHNs «TaK VIU MHaue» (XOTs s3BIK Pa3BUBAETCS CTONb
CTPEMUTENbHO, B3aVMOB/IMAHIE HAL[MOHAbHBIX BAPUAHTOB HACTOIb-
KO BE/IMKO, YTO YTBEP>KAATb YTO-TO C IIOJIHO YBEPEHHOCTDBIO He VIMeeT
CMbIC/Ta). B-TpeTbyX, HOPMbI IPOV3HOILIEHNSI MEeHee IOfIBEP>KeHbI 00-
pasoBaTe/bHBIM U HAI[MOHA/JIbHBIM OTPAHNYEHNUSIM, Y€M COLMATbHBIM
TpeOOBAHMSIM: B UTOT€ HEKOTOPbIe perMOHaTbHbIE BAPUAHTBHI IIPOU3-
HOILIEHNA OKa3bIBAIOTCSA MEHee YMECTHBI J/IA UCIIONIb30BaHNA B chepe
Tejie- U PaINOBEIaHNs, YeM OCTa/IbHBIE.

Jlexcudeckye pasninansa MeXAY OpUTaHCKUM ¥ aMepUKaHCKUM Ba-
pUaHTaMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa BCTPEYAIOTCS B CTPOTO OIpeIe/leHHbIX
¥ IIPEfICKa3yeMbIX CUTYALMAX, B YACTHOCTH, B T€X KOHTEKCTAX, I7ie OHNI
OTPaXXAIOT PasINyusa MeKAY GU3NIeCKMMI 00'beKTaMMI VIV XapaKTepu-
CTUKaMM, CBOVICTBEHHBIMIU JI 3TUX IBYX KY/IBTYP, I/l OHU YKa3bIBAIOT
HA pasnuyns B BUIAX AEATETBHOCTY U TUIAX [OBENEHNS U, HAKOHEI],
I/ie OHM SBJISIIOTCS PE3Y/IbTATOM Pa3/IMYNil, CYIIeCTBYIOLINX MEX/Y VH-
CTUTYTaMU Y peaIMsIMIU JaHHBIX CTpaH. OHM OTPaXKaIoT OIpefie/IeHHbIe
KY/IbTYPHBIE eV VTN IPOLECChl, KOTOPbIe OT/INYAI0T aMEPUKAHCKYIO
XKVM3Hb OT OPUTAHCKOIL.

[Tpy paccMOTpeHMM pa3IMYHBIX 00/1acTelt )KM3HM MOXKHO OOHa-
PYXXUTb Majo CXOLHBIX 4epT, Hapumep, Mexay ¢mopoit u dayHoit
Benukobputanuyu 1 AMEpUKY B CUIY 0OBEKTUBHBIX 0OCTOATEBCTB.
ITo Brio/IHe MOHATHBIM IIPUYMHAM MHOTHME CTIOBa B 3TOi 00/IacTy 5B-
JITOTCS 3aMMCTBOBAHUSAMM U3 A3BIKOB AMEPUKAHCKMUX MHIENIEB —
hickory (ruxopu, nexan), tamarack (MucTBeHHUIIA aMepUKaHCKasd),
squash (TpIKBa), moose (aMepUKaHCKMIIL J10Ch), raccoon (eHoT), caribou
(onenb, Kapuoy).

Ellle OfMH acleKT KM3HU — 3TO apXUTEKTypa. AMepuKaHCKas
apXUTEKTypa sIB/IsAETCs, B HEKOTOPOM CMBbICTIe, 60/ee KCIepuMeH-
TaJ/IbHOI, YeM aHIVIMIICKadA. BeencTBue 3Toro, 0003HadeHnA >XIUIOTo
IPOCTPAHCTBA B JaHHBIX CTPaHaX AajeKO He MAEHTUYHBL: duplexes
(mByXKBapTupHBIe foMa), clapboard nunu row houses (psn KOMOB ¢ 06-

68



UMY 6OKOBBIMU CTeHaMM), condominium (KOHFOMUHUYMBI) WU CO-0p
(koomepatuBHbIe joMa), mobile homes (mob6unpHbIe fOMa) B CoefMHeH-
HbIx llITaTax; u semi-detached houses (nBa 0COOHsAKa, UMEIOLINX OOLIYIO
cTeny), terraced houses (psifa ZOMOB C OOIMMM GOKOBBIMI CT€HAMMN),
bungalows (6yHrano) u cottages (korremxu) B Bemnko6puranun [Oxford
Guide to British and American Culture for Learners of English, 2001:
app. 22, 24, 25].

Pasnuunst MeXxy ABYMs CTpaHaMU TaK)Ke MIPUBOAAT K PasIndysiM
B TEPMUHOJIOT MY, MCTIOIb3YEMOI [/Is1 OTIMCAHMS YIPEX/JeHNUIT 1 MHCTH-
TYTOB B cdepe 06pasoBaHMs, TOCYAAPCTBEHHOTO yIIpaB/IeH s, 0aHKOB-
CKOJI CUCTeMBI U T.I. B KauecTBe M/IIOCTpAIy BO3bMEM TaKye MpH-
Mepbl, KaK assistant professor (cTapiunii mpenofaBaTeib yHUBEPCUTETA),
associate professor (moueHt), president (pextop) B CoeAMHEHHbIX LITAaTaX
u lecturer, senior lecturer, unu reader, u vice chancellor B CoenuHeHHOM
Koponesctee [Oxford Guide to British and American Culture for Learn-
ers of English, 2001: 557].

BpuraHckie pofuTen 1Mo BO3MOXKHOCTY IIPEAIIOYNTAIOT OTIIPAB-
JIATb CBOMX JIETell B BO3pacTe 2—3 JieT B JOLIKO/bHBIE 3aBEEHNsT, KOTO-
pble HOCAT Ha3BaHue nursery school (meTckmit capy) unn playschool (mo-
IIKO/IbHAS UTPOBas rpymna). HekoTopble feTy MOCeIaloT yYpesxaeH s,
uMeHyeMble infant school (HayabHas KO [JIA JeTell MIaJIIIero BO3-
pacta) ¢ 5 o 7 71eT, a 3aTeM junior school (HadanbHas1 MIKOJIA LA JeTeil
cTapiiero Bospacrta) 1o 11 net. [Ipyrue mocemaoT T, YTO Ha3bIBAeTCs
primary school (Ha4anbHas 1mKoMa), ;O KocTiOKeHuA 11 net. B 11 metn
Ha4MHAIOT secondary education (cpenHee o6pasoBanme). OHY MOCENIAIOT
grammar school (CpeHIOI KOy € YITyO/IeHHbIM M3ydeHNeM IpeMe-
TOB), comprehensive school (enyuHyI0 cpenHioio mKony) umn high school
(cTapurylo mkoimy). B cBoto ouepenp, MHOTVIEe aMepUKAHITBI OTIPAB/IAIOT
JieTell B IOLIKO/IbHBIE YUPeX/IeHIS, IMeHyeMble nursery school (meTckmit
cap), day care (JJHEeBHOIT yXOf 3a ieTbMU) U pre-school (fomKoIbHOE
yupexjenne). B 5 ner getu nocemarwor kindergarten (HymeBoit kmacc)
u HauMHAIT cBoe K-12 education (bopmanbHOe MIKONTbHOE 0Opa3oBa-
Hue). Kak u B bpuranumy, mkons! B CIIIA nogpasaensiorcs Ha primary
(HavasIpHasA MIKOMIA) U secondary (CpefHsAA LIKO/A), OHAKO JaHHBIE Tep-
MUHBI VICTIOTIB3YIOTCS IOCTaTOYHO pefiko. [opasfo yalie 3Byvar Takue
obo3HaueHns, Kak: elementary school (HauanbHas MIKona), junior high
school (HenonHast cpenHss mkona) u high school (ctapuras mkona) [Ox-
ford Guide to British and American Culture for Learners of English, 2001:
477-478].

B Amepuike, ecriut KaHAU/AT IPETEHAYET Ha KaKOI-M160 IIOCT, 3TO
BBIp@)KaeTCA IpYU IOMOLIM C/IOBOcodYeTaHns ‘run for office,” B Bemuko-
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Opuranuu ‘stand for office”. B AMepuke napTiist HOMMHUPYeT, @ B AHITINI
Has3bIBaeT CBOeTo Kaujupara (a candidate is nominated / named by their
party). YneHsl KabuHeTa MUHUCTPOB B AMepUKe AB/ISAIOTCS CEKPeTapSIMU
(secretaries), a B Aurmuu — munHuctpamu (ministers) [Oxford Guide to
British and American Culture for Learners of English, 2001: 172-173].
MOXXHO TaK)Xe IPUBECTU U3 GAHKOBCKOTO Jle/la TaKue MPUMEPHI, KaK a
mutual trust (GOHJ COBMECTHBIX BIOXKeHUII), common stock (06branas
akuys), checking account (4eKOBBII c4eT), savings account (cOeperaren-
Hbil cuet) B CIIIA, a unit trust, ordinary shares, current account, deposit
account — B CoepnHenHoM Koponesctse [Friedman, 1984; KoBanenko,
1994].

Hasxe ecrm MaTepuanbHble M ¢pusndeckye 00beKThl 0OHAPYKIBa-
0T 3HAYNUTEIbHOE CXOICTBO B 00€VX CTPaHaX, IPeCTaBUTE/N ITUX KY/Ib-
TYp He BCeTr/ja OAMHAKOBO UX MCIOI3YIOT, YTO BHOBb IIPMBOANT K pas-
JIMYMSIM B TEPMUHOTIOTHIN. TO 0COOEHHO SIPKO ITPOSBISETCS Ha IPUMEpPE
nuiu. Korga amepukaHer; >KapuT CTeilK Ha TpuUIe, OH Ha3bIBA€T ITO
broil, a He grill. Eciu oH ecT 6apaHMHY, TO OH, CKOpee BCero, Ha30BeT ee
lamb, a He mutton. AMepukaHnen xonut B burger bars and fast-food outlets
(6apsl, Iie IPOAAIOTCS raMOyprepsl, U 3aBefieHNs OBICTPOro IUTAHMSA),
B TO BpeMs KaK aHI/IMYaHe XO#AT B pub (11ab) n Mecra 1oy HazBaHyeM fish
and chips shops (3aKycodHble, Ijie IOAAI0T pbIOY ¢ KapTodeneMm ¢ppu). San-
dwich (caHBUY), M3HAYATIBHO OPUTAHCKOE N300peTeHne, HACINTHIBAET
OTPOMHO€ KOIMYeCTBO BUIOB B AMepuke (cheeseburger, oTmmyaromuiics
HOPa3NUTeNbHON YHUBEPCANTbHOCTHIO). OCOOEHHO MOopakaeT MHOT006-
pasue HaMMEHOBAaHUII MOPOXKEHOTO B O€CUNMCIEHHBIX KOMOMHAIIAX:
ice-cream sodas (ppykToBas Bofa ¢ MOPOXXEHBIM), sundaes (TmoMbmp
C CHPOIIOM, opexamit 1 GPYKTaMu, KOTOpbIe TPOAAIOTCS B soda-fountains
(ctoiiku ¢ rasupoanHoit Bopoit)) [Oxford Guide to British and Ameri-
can Culture for Learners of English, 2001: 203].

B bputanuy 60/1bIIMHCTBO Mara3HOB — 9TO chain stores (ceTeBble
MarasyMHbl) Win department stores (yHUBepMaru), KOTOpble IPOAAIOT
OfieX/y, 00YBb 1 TOBapsI A/Ls1 JOMa. Bo MHOTMX rOpOfax CyIjeCcTBYIOT
MecCTa IIOf Ha3BaHMeM covered shopping arcade (KpsITasi TOproBas raje-
pest) i precinct (IelIeXoHasA TOPTroBas 30Ha), MO0 PaCIIONIOKEHHBIN
3a [pefie/IaMi TOPOJja TOPTOBBIN LIeHTP ¢ QuInanaMu BceX KPYIHbIX
MarasuHoB — out-of-town shopping centre (3aTOpORHBINI TOPTOBBIIA
neHTp). YTo KacaeTcs aMepUKaHI[EB, TO OHM PaHblle, KaK MPABUJIO,
COBeplIa/IM MOKYIK! B LEHTPAJIbHBIX paiioHax ropopos (downtown
areds), OMHAKO OONBIIMHCTBO MOJOOHBIX MarasMuHOB MOTEPSIU CBO-
UX KIVEHTOB 13-3a TOPrOBBIX IIeHTPOB, MMeHyeMbIX shopping malls
(TOproBble LIeHTPBbI), Kyfia 0N FOOMPAIOTCs HA MalHe. TUIIMIHBIIT
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mall (TOproBbIiT IIEHTP) MMeeT Ha CBOeV TepPUTOPUM OVIH MV He-
CKOJIBKO Mara3iHOB II0f] Ha3BaHVeM anchor stores (IKOpHbIe Marasu-
HBI, KPyIIHbIe VI3BECTHbIe MarasyHbl, IIPYBIEKAOIMe TOKYIIaTeeit).
B cocTaB KpYIHBIX TOPTOBBIX IIEHTPOB, IIOMYyYNBIINX Ha3BaHMe outlet
malls (ayT/eT-1{eHTPBI), BXOJAT MarasmHbl, Ipo/aole TOBapsl 110 60-
Jlee HU3KVM IleHaM, 4eM B OOBIYHBIX TOPTOBBIX TOYKaX. B bpuranun
outlet stores (ayTneT—MaraSMHbI) OOBIYHO HAXOJATCA Ha 3arOpOJHbBIX
TePPUTOPUAX, UMEHYeMbIX out-of-town shopping villages (3aroponHble
ToproBble fiepeBHN). Salesperson (npopaser) B CIIIA HasbiBaercs shop
assistant B BenmuxoOpuranum, npu atoM shopping cart (Tenexxka i mo-
kynok) B CIIIA Hocut HasBauue shopping trolley B bpuranun [Oxford
Guide to British and American Culture for Learners of English, 2001:
app. 30, 31].

MO>KHO PacCMOTpETb 1 pasindiusA B TEPMIHOIOIVMN, KOTOPAs Cylile-
CTBYeT B IPYIUX cepax >KU3HU — TAKUX, KaK PeIUTVsL, IPABO, MEUIIV-
Ha, CIIOPT, KOMIIbIOTEpHbIE TEXHOIOINM, B IIepBYI0 ouepenb. ComocTas-
JIeHMe JIEKCUYeCKVX Pas/Induil MOXXHO IIPOJOJDKATD 10 6€CKOHEYHOCTI.
Ha ypoBHe eKcuKo-ceMaHTIYeCKOM aMepPUKAHCKIIT aHIIMIICKII 1 Opu-
TAaHCKUII HAaXOAATCA B Hambosee TeCHOM B3amMopelicTsum. IIpomecc
IPOHMKHOBEHMsI aMePUKaHM3MOB B OPUTAHCKWIT BapUaHT ¥ HA060pOT
(peXxe) MPONCXOANT BeCbMa MHTEHCUBHO. B 3TOII CBSA3M BOSHMKAET BO-
IPOC: He IPOM30IAeT /1N IO/IHAS MHTeTrPalys JeKCUIeCKOro COCTaBa
paccMaTpuBaeMbIX IBYX BapMAHTOB AHIINIICKOTO?

«IIponecc B3aMMONPOHVKHOBEHNUs JIEKCUYECKUX eVHUIL] aMe-
PUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO BApMAHTOB, — INIIET II0 9TOMY ITOBOAY
A.Jl. lIBeituiep, — HOCUT, HECOMHEHHO, BeCbMa MHTEHCUBHBIN Xapak-
Tep. HecoMHeHHO U TO, 4TO Ha JIEKCUKO-CEMaHTNYECKOM YpOBHe 00a
BapMaHTa 3HAYUTEIbHO IMPUOIU3MINCH APYT K APYTY IO CPABHEHUIO
c XIXBekoM u gaxe c HadyajoM XX Beka. [IoaToMy npaBoMepeH BOIIPOC:
MO>XHO JIU IIPEATIOIOKNUTD, YTO B OYAyIeM IIPON30iiieT II0THOe CTHUpa-
HI€ JIEKCMKO-CEMaHTHYeCKUX pasnnanii Mexny AE n BE? Pasymeercs,
OTBET Ha 9TOT BOIIPOC MOXKET HOCUTD JINIIb YMCTO TUIOTETUIECKIUI Xa-
pakrep. TeM He MeHee, aHANMN3 TeH/IEHIINIL, OIPeNeNTABIINX B IIPOIITIOM
B3aMMOJIeIICTBIe 0OOMX BapMAaHTOB B 00/IACTU JIEKCUKM, TIO3BOMISIET
IPEeAIIONOKUTD, YTO TAKOTO POJja HMBENMPOBKA Pas3/IMINii efiBa I BO3-
moxkHa [[IIBerinep, 2003: 189]. MOXXHO MPEATIONOKUTD, YTO, HECMOTPS
Ha VHTEHCMBHbIE TEMIIBI 3aIMCTBOBAHMIT, PAa3/IMUNTE/IbHbIE 9/IeMEHThI
OyZyT mo-Ipe>XHeMy BO3HVMKATh O/1arofiaps CO3[jaHNUIO0 B TOM VMJIV IHOM
BapMaHTe HeOJIOTM3MOB, YaCTh KOTOPBIX B CHJIY TeX VI VIHBIX IPUYH
He OKa)XeTCs IOCTOSIHMEM HOCUTeNIeil fpyroro BapuanTa» [IlIBeiinep,
2003: 189].
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«bpuraunckuit ¢punonor Tenpu Ceut nucan B 1877 roay: “.. crone-
THe crycts AHDuA, AMepuka n ABctpanus OyayT rOBOpUTb Ha B3a-
MIMHO HETIOHATHBIX A3BbIKaX BC/IECTBIE HE3aBYCYMBIX M3MEHEHNII ITPO-
usHowmenus.» (“The British philologist Henry Sweet wrote in 1877: .. a
century hence England, America and Australia will be speaking mutually
unintelligible languages, owing to their independent changes of pronuncia-
tion’”) [Crystal, 2000: 112]. Janee [I. Kpuctan numert: «...Ta xe MbIc/Ib
Obl1a BpICKa3aHa mouTu cToneTrieM panee Hoem Be6crepom B ero pabo-
te «[{uccepranyy 06 aHIIMITCKOM s3bIKe» (1789). BebcTep cumrai, 4To
nopo6Hoe pas3BuTye 6yeT HEOOXOAVMBIM 1 HEM30EXXHBIM 1 IPUBEIET
K IOsABJIEHNIO “si3bIka B CeBepHOII AMeplKe, CTO/Mb XKe OTIMYHOTO OT
Oymyiiero sA3blka AHIINY, KaK COBPEMEHHBIN IOJUIAHCKUIT, HaTCKUI
Y IIBEICKNUI — OT HEMEIIKOTO M/IM IPYT OT APYTa’. ... AHITIMIACKWIT A3BIK
IeICTBUTE/IBHO TIOPOAII MHOXECTBO PAa3TOBOPHBIX Pa3HOBU/HOCTEA,
HO OTHIOAb He B3aMIMHO HeNOHATHBIX» (“The same point had been made
nearly a century before by Noah Webster, in his Dissertations on the English
Language (1789). Webster thought that such a development would be neces-
sary and unavoidable, and would result in a ‘language in North America,
as different from the future language of England, as the modern Dutch,
Danish and Swedish are from German or from one another’” ...English
has indeed developed many spoken varieties, but by no means mutually
unintelligible.”) [Crystal, 2000: 112].

[ToHATHO, 4TO paclIaTbIBaHVe TPAAMLVOHHBIX HOPM A3bIKa U3-
HYTpY, B cdepe pernoHa aHITIMIICKOTO SI3bIKA SIB/ISIETCST €CTECTBEHHBIM
M3MeHeHeM HOPMAaTVBHOCTY Pedl B YC/IOBUAX PAa3BUTHUSA U AeMOKpa-
Tusauuy obuectsa. [Ipu 3T0M pedeBble KOPHYU HACTONIBKO TECHO Iiepe-
IUIETEHbI, YTO HEKOTOpbIe C/IOBapy 0003HAYAIOT KaK «aMepUKaHCKOe»
(American) TO, 9TO APyIMe XapaKTepMU3YIOT KaK «IPEeUMYIIeCTBEHHO
Opuranckoe» (chiefly British).

PasBuTre aHIIMIICKOTO A3bIKA XapaKTePU3YeTCsA CETrOfiHA [BYMs
IPOTUBOIIONIOKHBIMY TEHAEHIMAMU: CTAaHJapTU3alMell B yCTOBUSX
ero r7106a/IbHOTO UCIIONb30BAHMA 1 BapbPOBaHMEM — PaClIaTbIBAHMU-
eM TpaINIVIOHHO M3BeCTHBIX HOpM. Kak cripaBeymmBo oTmeuaer I1ait,
«JIMHTBUCTUYECKAsI PeaTbHOCTD IIOKA3bIBaeT HaM, UTO, XOTsI OTHOCHU-
TeJIbHO IIPOCTO YCTAHOBUTD CTAaH[APT IIMCbMEHHOTO SI3bIKA /IS PETMOHA
VUL HAaIlVIM, TOPA3fo CI0XKHee HaBsA3aTh YHUBEPCA/IbHbIN CTAHAAPT pas-
roBopHOro s3bika. OHa TaK)Xe MOKa3bIBAeT, YTO JTIOKATbHbIE 0COOEHHO-
CTM MHTOHALVMM, IPOU3HOIIEHNs, TPAMMATUKI U JIEKCUKY BO3HUKAIOT
HOBCEMECTHO ¥ YPe3BBIYAIIHO TPYAHO IOAAAITCA yeTpaHeHuo» (“Lin-
guistic reality shows us that, while it is fairly simple to set a written lan-
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guage standard for a region or nation, it is quite another thing to impose
a universal spoken-language standard. It further shows us that localisms
of intonation, enunciation, grammar, and vocabulary crop up everywhere
and are extremely difficult to eradicate.”) [Pei, 1966: 52].

Tem He MeHee, HECMOTPsI Ha Pas3/INyNs, CYIIECTBYIOIIVE MEXY Ba-
pMaHTaMU aHIJIMIICKOTO A3bIKA, OH CETOMIHA VICIIONIb3YeTCsA BO BCEM MIUpe
KaK OCHOBHOII SI3bIK MEXXYHAPOJHOTO 001IeHsI, HECMOTPsI Ha TO, YTO
BVICKYCCHM O TOM, KaKOJ aHIJIMICKIIL C/IelyeT IIPY 3TOM MCIIO/Ib30BATh,
He YMOJIKAIOT.

Vipest mpeponaraeMoro peBOCXO/CTBA OfHOTO BapMaHTa aHIINI-
CKOTO $13bIKa II0 OTHOLIEHMIO K IPYTOMY NPEACTAB/ISETCS COBEPIIEHHO
HeyMeCTHOIA, IIOCKOJIbKY OfiMH 00pa3 )XM3HM, OAVIH KY/IbTYPHBI (POH,
OfIHA Ilelb ICTOPMYECKUX COOBITUI ¥ COOTBETCTBYIOIETO A3BIKOBOIO
PasBUTHS He MOTYT B 4eM-1160 IPeBOCXOANUTH APYroit 06pas >Ku3Hu,
IPYTOIL XOf] ICTOPWM, APYTOI COLVMOKY/IBTYPHBIN (OH.

ConocTaB/ieHye A3bIKOBBIX BAPMAHTOB [IBYX aHIIOA3BIYHBIX HALIVI
He MOXKeT IIPOBOAUTHCS 6e3 yueTa MCTOPUYECKOro 1 KyIbTYPHOTo poHa
[IBYX CTpaH.

«...Vlcropus, cBA3aHHas C 3aBOEBAaHUAMN, KOMOHM3ALMEN, MU-
rpanue, I3bIKOBOJ MONUTUKOMN, Pa3BUTHE MaTEPUAAbHO KY/IbTYpPbl
¥ IPOM3BOJCTBA BIMAIOT Ha S3BIK: ONPEJe/SsIIOT ero IpaHuIlbl, B3au-
MOJIeVICTBME C APYTMMMU SA3BIKAMU, OIPENeNAI0T 0COOEHHOCTH JIUTe-
paTypHOro fA3bIKa, IPUBOJAT K 3aMIMCTBOBAHUAM U T.IL» [ABETUCHAH,
Bockansan, 2022: 74]. «SI3bIK — 3TO VHIVBULYATbHOE U cBOeoOpasHoe
ABJIEHNE Yel0Be4ecKoll ucTopum» [Apetucas, Bockanan, 2022: 75].
«BMecTe ¢ TeM B CBOeM PasBUTUM U CUHXPOHHOM COCYIIECTBOBAaHUM
A3BIK ¥ KYJIbTypa HACTOBKO TECHO COOTHOCATCSA Y B3aVIMOJIEICTBYIOT
IPYT C APYTOM, YTO 3aKOHOMEPHO, C OJFHOI CTOPOHBI, CTABUTCS BOIIPOC
0 sI3bIKe KaK OJfHOII 13 OCHOBHBIX (hOPM peannsariuy HalOHaIbHO
KY/JIbTYPbl ¥ PYH/JaMEeHTa/IbHOM (paKTOpe ee CyLlecCTBOBAHMA U pas-
BUTUS, C IPYTOil, TOBOPUTCS O sI3bIKe KaK IPOAYKTe HAIMOHAIbHOM
KyIbTYypbl» [ABeTucss, Bockansasn, 2022: 75].

QaxTuyeckn Kaxzas HalM, Il KOTOPOI aHIIUIICKMIA A3BIK AB-
JIsIeTCSL PORHBIM, OCO3HAET CBOK JIMHIBUCTUYECKYIO MAEHTUYHOCTD
Y CTPEMUTCS 3aLUTUTD ee OT BIUAHUA U3BHe. [loTepss MHAMBUAYaIb-
HOCTM peds U BeIpaxkeHUs i BemkoOpuranym mim AMepuku Obiia
6b1 ryouTenbHoit. Hanpotus, 6onee rimy6okoe NOHMMaHue 1 MIXPOKOe
IpU3HAHNeE PAa3/INYHBIX CIIOCOOOB MCIIOIb30BaHMA O0IIETo A3bIKa 00e-
VMM CTpaHaMU CIIOCOOHBI 3HAUUTENTBHO 0OOTaTUTh SI3BIK M YIYYILINTD
KOMMYHMKAIVIO MEXX/1y STVIMU CTPaHAMIUL.
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Abstract. The relationship between the British and American varieties of
English has been a topic of heated debate for years. Despite the fact that Ameri-
canisms are infiltrating British speech and British usage is becoming increasingly
familiar to Americans, the gap between American English and the language spo-
ken on the British Isles remains significant. The development of English today
is characterized by two opposing trends: standardization due to its global use
and variation — the process of deviating from long-standing traditional norms.

Uniformity is most clearly manifested in spelling. Differences are found
primarily in pronunciation and vocabulary. From the perspective of grammatical
systems, of course, there are certain differences between American and British
varieties, but they are not so numerous.
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The differences outlined have been presented in terms of historical and
cultural background of the two English-speaking nations. Any notion of supposed
superiority of one variety of English over the other seems entirely inappropriate,
as one cultural background, or one chain of historical events and hence language
development is in no way superior to the other way of life, the other course of
history, or social and cultural background.

However, despite the differences between varieties of English, today it is used
worldwide as the primary language of international communication.
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